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      Лондон 1842 г.

      

      Амелия стояла неподвижно, словно засохшее деревце, а моросящий дождик покрывал ее тело холодными бусинками. Над головой нависли темные тучи. Вода заполнила маленькую глубокую ямку, образовавшуюся в мокрой от дождя земле. Она оглядела окружающий пейзаж, усыпанный надгробными камнями и украшенный увядшими цветами. Почему?

      Дядя Льюис обнял ее за плечи, она посмотрела на него. Его глаза, полные горя и печали, отражали тяжесть в ее сердце. Он ничего не сказал, только растянул губы в подобии улыбки. Что он мог сказать? Честно говоря, слова не имели значения; ничто не могло исцелить ее разбитое сердце.

      Наконец, когда гроб начали опускать в холодную сырую землю, священник перестал произносить хвалебные речи. Слуги семьи стояли позади небольшой группы родственников и близких друзей, наблюдающих за спуском гроба в могилу. Как только гроб опустили, собравшиеся шагали вперед один за другим и бросали цветы в глубокую пропасть. Красным розам, которые Амелия прижимала к груди, словно они могли успокоить ее душу, пришла пора освободиться от ее онемевших пальцев. Она раскрыла ладонь, не отрывая взгляда от гроба. Они с глухим стуком приземлились на полированную поверхность. Дядя Льюис схватил ее за руку и одарил тем же взглядом, полным сострадания, который она получала от всех в течение последних двух месяцев.

      Они все будто ждали, что она вот-вот разлетится на миллион кусочков, как хрупкая фарфоровая куколка. Вероятно, именно это и должны были делать люди в ее положении; может быть это с ней что-то было не так? Но если и так, то она ничего не могла с этим поделать. Внутри нее все оцепенело, она словно погрузилась в дьявольское забытье. Весь ее мир, словно вышел из-под контроля и стал ни капли не похожим на тот, каким он был раньше. Она стала совершенно потерянной и отреченной. Единственным несомненным фактом было то, что ее жизнь навсегда изменилась.

      Слезы защипали ее глаза, появился ком в горле. Она сделала резкий, глубокий вдох, собралась с духом, чтобы не поддаться эмоциям, захватившим ее изнутри. Ее желудок сжался, когда она увидела первый ком земли, брошенный в могилу. Теперь она боролась с предобморочным состоянием. Она спрятала свои дрожащие руки под шалью, надеясь хоть как-то успокоить их.

      Ей не следовало быть здесь, но она умоляла дядю Льюиса позволить ей присутствовать. Что-то глубоко внутри вынуждало ее увидеть все собственными глазами. Амелия знала, что это будет предосудительный поступок, но ей было все равно, что подумает свет. Возможно, ей не стоило быть столь безразличной. Если бы она следовала правилам этикета, ее реакция была бы более сдержанной.

      — Амелия, нам пора идти, — печальный голос дяди пронесся в ее затуманенном рассудке.

      Его горе было очевидно. Папа и дядя Льюис были близкими друзьями с детства. Амелия ничего не ответила; что тут можно было сказать? Он помог ей подняться, и она устроилась на шикарном черном бархатном сиденье папиной любимой крытой кареты.

      Папа заказал ее из Лондона несколько лет назад в подарок маме. Она так и не увидела свой подарок; ее похоронили в тот самый день, когда он прибыл. Это случилось, когда мама каталась верхом в их загородном поместье. Ее лошадь, неистово испугавшись, сбросила ее на землю. Она умерла мгновенно от перелома шеи. Воспоминание о смерти матери еще больше огорчили Амелию. Она посмотрела на дядю Льюиса. Что с ней будет? И мама, и папа лежали теперь в могилах. У нее не было ни братьев, ни сестер. Ее единственный оставшийся в живых родственник, дядя Льюис, жил в Америке. Она глубоко вздохнула и прикусила нижнюю губу, чтобы та не дрожала.

      Своевременный приезд дяди Льюиса позволил ему проводить папу в последний путь. Он вернулся в Англию только для того, чтобы похоронить зятя и позаботиться о ней. Останется ли он здесь, пока она не достигнет совершеннолетия? Или он собирается увезти ее в Америку? Он так и остался холостяком, поэтому у него не было семьи, к которой необходимо было бы возвращаться. Но ему нужно было заботиться о плантации. Судя по всему, он был счастлив и очень успешен там. Она искоса взглянула на него. Конечно, он хотел бы вернуться к своей жизни. Какой смысл ему оставаться в Англии?

      Амелия снова судорожно вздохнула и опустила взгляд на свои руки в перчатках, лежащие на коленях. В ее планы никогда не входило оставить дом, друзей и свою страну. Англия — это было все, что она когда-либо знала. Но она не имела власти над своей жизнью. Если бы только ей был двадцать один год! Тогда она бы смогла распоряжаться своим наследством и принимать собственные решения.

      При сложившихся обстоятельствах, дядя Льюис был назначен ее опекуном. Папа передал в поместье и семейное состояние в доверительное управление, то есть она не сможет распоряжаться наследством до тех пор, пока не выйдет замуж или не достигнет совершеннолетия. Поскольку ничего из папиной собственности не было в завещании, все, чем он владел перешло к ней. Даже его титул виконта Эверторн перешел к ней, благодаря этой схеме. Теперь она была богатой и титулованной леди, но ничто из этого не имело ни малейшего значения, если ее заставят покинуть страну. Амелия проглотила комок в горле. — Дядя Льюис...

      Он снова посмотрел на нее взглядом, полном сочувствия.

      — Что теперь будет?

      — Давай не будем сейчас об этом беспокоиться. Это был долгий день, и мы оба очень устали, — он снова уставился в окно кареты.

      О чем он задумался? Возможно, он тоже не знал, что будет дальше. Если бы только она могла принять решение за них, она бы сказала ему остаться в Англии. Амелия любила лондонский особняк своей семьи и не могла представить себе, как она может покинуть свое имение. Она никогда до этого не выезжала за пределы Англии и не хотела делать этого и сейчас. Даже если всего на два года... Это ведь может затянуться и на всю жизнь.

      Карета дернулась от резкой остановки, прервав ее размышления и возвращая в реальный мир. Она посмотрела в окно кареты на богато украшенный фасад своего дома. Большие окна казались такими же, как и всегда, но вот ее жизнь уже никогда не будет прежней.

      Выйдя из кареты, дядя Льюис протянул руку, чтобы помочь ей спуститься. Эдвин, дворецкий, стоял у открытой дубовой двери, приглашая их войти в дом. Несколько знакомых экипажей были припаркованы рядом, из дома доносились голоса. Амелия пыталась отогнать нахлынувшие эмоции. Неподобающе плакать на глазах у прибывших гостей.

      Она еще крепче сжала сильную руку дяди Льюиса:

      — Я не думаю, что смогу предстать перед ними сейчас.

      Он остановил ее перед первой ступенькой крыльца. Легкая улыбка тронула его губы:

      — Амелия, дорогая, никто не требует от тебя общения. Они знают, что ты в трауре. Я позабочусь о наших гостях. Ты можешь удалиться в свои покои и отдохнуть.

      Амелия тоже попыталась улыбнуться ему:

      — Спасибо, дядя Льюис.

      Она была сокрушена случившимся с папой, а воспоминания о маме только усугубляли ее угнетенное состояние. Когда она думала и о своем мрачном будущем, и о потере папы... все это было уже слишком. Отдых и хороший сон будут очень кстати.
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      Сердце Амелии радостно забилось, когда леди Сара вошла уверенным шагом в гостиную, одетая в платье из тафты цвета лаванды и слоновой кости. При ее движениях раздавалось шуршание пышной юбки. Платье прекрасно сочеталось с ее светлыми волосами и придавало невероятный фиолетовый оттенок ее глазам. Амелия не могла не восхищаться ее красотой и жизнерадостностью. Она всегда была такой энергичной. Готовая перейти к самой сути, Амелия, казалось, потеряла мысль.

      Сара прошлась по комнате, устроилась в кресле напротив Амелии и расправила свою пышную юбку:

      — Я пришла сразу, как прочитала твою записку. Должна признаться, ты меня изрядно напугала. Что такого ужасного случилось, что это не могло ждать?

      Амелия сделала глубокий вдох и медленно выдохнула:

      — Дядя Льюис настоял на моем переезде в Америку. Он говорит, что в понедельник я должна сесть на корабль.

      Амелия заметила, как беспокойство на лице Сары перерастало в полнейший шок.

      — Одна неделя? Это невозможно. А как же ваши слуги и имущество? Тебе нужно время, чтобы подготовиться, в том числе и морально. Ведь не прошло и месяца с тех пор, как ты похоронила отца!

      — Именно это я ему и сказала, но он ничего не хотел слышать. Как мой опекун, он ожидает, что я сделаю то, что мне велено.

      Подбородок Амелии задрожал, она пыталась бороться со свежими ранами. Дядя Льюис был строг в своем приказе и в ярости выбежал из комнаты, когда она попыталась противоречить ему.

      Она глубоко вздохнула:

      — Пожалуйста, скажи мне, что мы сможем как-то изменить ситуацию.

      Амелия не сводила глаз с Сары и ждала, когда она заговорит. Всем своим существом она желала, чтобы Сара нашла решение.

      — А что, если мы найдем компаньонку, чтобы присматривать за тобой? Как думаешь, тогда он даст тебе чуть больше времени?

      Впервые за последние две недели Амелия искренне улыбнулась:

      — Сара, ты — просто ангел! Это может сработать. По крайней мере это прекрасная возможность выиграть время.

      Глаза Сары заблестели, когда она посмотрела на Амелию:

      — А как насчет ее светлости, вдовствующей герцогини Абернати? Она вдова, у нее нет срочных дел, и она друг вашей семьи, не так ли?

      Она замолчала, чтобы сделать глубокий вдох:

      — Может быть, мне стоит обратиться к ней от твоего имени?

      В сердце Амелии зародился теплый огонек надежды. Она сжала руки Сары, спрятанные под лайковыми перчатками:

      — Это сработает. Герцогиня посещала все светские мероприятия, которые устраивала моя семья. Она была моей покровительницей в обществе и даже представила меня королеве. Но, конечно, ты уже все это знаешь. Ей будет труднее отказаться, если эта просьба будет из моих собственных уст. Я должна сама поговорить с ее светлостью.

      Сара встала и подошла к камину, ее серьги словно плясали в движении.

      — Это неслыханно! Ты же в трауре. Если ты посетишь ее, это спровоцирует большой скандал в обществе. Ты уже стала причиной сплетен, присутствуя на похоронах своего отца. У всего Лондона на устах будет твой визит!

      Амелия не могла спорить с доводами Сары. Не стоит становиться поводом для сплетен, по крайней мере сейчас. Ей нужно, чтобы дядя Льюис и герцогиня выполнили ее просьбу. Без сомнения, грандиозный скандал нанес удар их чувствам.

      — А что, если мы поедем к вдове на твоей карете? Никто и не заподозрит, что я внутри. Во всяком случае, у них не будет никаких доказательств. К тому же, мы закроем шторы на окнах.

      — Да, и мы можем послать твою визитную карточку, чтобы предупредить ее светлость о твоем прибытии. Если повезет, она присоединится к нам в экипаже, — ответила Сара, заговорщически сверкнув глазами.

      — Тогда решено. Я пошлю за нашими пальто и, если кто-нибудь спросит, мы скажем, что едем кататься в Гайд-Парк.
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      Поездка к герцогине обошлась без происшествий. Для Амелии звуки и запахи Лондона остались незамеченными, пока они проезжали по Пикадилли-стрит. Она заметила их только тогда, когда экипаж остановился на Сент-Джеймс-сквер перед домом Абернати.

      Сара постучала в окно за ее спиной, затем вручила лакею обе визитки, прежде чем отправить его к дверям дома. Величественный трехэтажный особняк ее светлости украшали большие окна и красивый сад. Амелия изучала экстерьер особняка сквозь щель в занавеске: он был украшен декоративной лепниной, а завершала ансамбль роскошная шиферная крыша. Было бы трудно не понять уровень ее благосостояния и положения в обществе, просто увидев фасад ее дома. Ее желудок скрутило от внезапного опасения. А вдруг она откажет Амелии в просьбе? Она посмотрела на Сару, чтобы отвлечься.

      Сара теребила ткань на юбке, ее лицо приняло озабоченное выражение:

      — Надеюсь, она присоединится к нам в экипаже.

      Амелия нервно прикусила нижнюю губу.

      Герцогиня имела большой опыт относительно соблюдения траурных ритуалов и правил этикета. Она выйдет. Если нет, то Амелия войдет. У нее просто не было другого выбора.

      Волна облегчения охватила Амелию, когда дверца кареты открылась, впуская герцогиню Абернати, Грейс Стреттон, которая расположилась прямо напротив Амелии. Беспокойство овладевало герцогиней, она поправила копну своих светлых волос, собранных на затылке.

      — Добрый день, дамы. Я бы спросила, как у тебя дела, Амелия, но боюсь, что я уже знаю. Вместо этого позволь спросить, чем я могу помочь?

      Ладони Амелии стали влажными, пульс участился, когда она готовилась произнести эти слова:

      — Ваша светлость, с глубоким уважением я обращаюсь к вам, мне нужна ваша поддержка в одном важном деле, — она сделала паузу, чтобы собраться с мыслями.

      Грейс кивнула и взяла ее за руку:

      — Пожалуйста, продолжай, дорогая. Говори, не бойся.

      Амелия рискнула взглянуть на Сару, и та едва заметно кивнула. Она снова обратилась к герцогине:

      — Я буду в вечном долгу перед вами, если бы вы найдете в своем сердце желание помочь мне. Понимаете... мой дядя Льюис настоял на моем переезде в Америку.

      — Подумать только! Это просто ужасно... и так поспешно! — Грейс прижала руку к груди.

      Амелия сглотнула и склонила голову, не в силах смотреть в глаза герцогине.

      — Он говорит, что я должен уехать через неделю.

      — Боже мой! — она сжала руку Амелии. — Скажи, чем я могу помочь?

      Сделав усилие, Амелия наконец-то смогла взглянуть на нее.

      — Я надеюсь, что, если я найду компаньонку, то смогу отсрочить свой отъезд.

      — Если ты хочешь остаться в Англии, она тебе, безусловно, понадобится. Тонкие губы Грейс растянулись в улыбке, — Амелия, правильно ли я понимаю, что ты просишь меня быть твоей компаньонкой?

      — Именно об этом и просит вас леди Амелия, — ответила Сара радостным голосом.

      Грейс нежно сжала руку Амелии.

      — Я с радостью помогу, если, конечно, это устроит твоего дядю. Я полагаю, он не знает, что ты здесь?

      Амелия тихонько кивнула и чувство вины вспыхнуло в ее груди.

      — Он не имеет ни малейшего представления о моем визите, как и о том, что я ищу компаньонку.

      Легкий румянец проступил на щеках леди Сары.

      — Наш следующий шаг — договориться с ним. Теперь, когда вы согласились сопровождать Амелию мы должны заполучить расположение ее дяди. Однако мы не можем рассказать ему, что она посетила вас. Нам пришлось пойти против условностей.

      Грейс хихикнула.

      — Позвольте старшему поколению разобраться в этом. Завтра я навещу мистера Льюиса. Не беспокойся об этом больше ни секунды. Я больше чем уверена, что он согласится. У меня только один вопрос, дорогая. Как долго ты намерена оставаться в Англии?

      — Навсегда.

      Амелия ответила тут же, не в силах себя сдержать. Глаза вдовы расширились от удивления, Сара резко вздохнула.

      — Как же ты собираешься это устроить? — Сара опустила глаза и одернула свои юбки.

      — Я собираюсь найти мужа.

      Амелия посмотрела на них, умоляя согласиться с идеей, в успехе которой она сама еще сомневалась.

      — Ты не можешь так поступить. Это послужит причиной ошеломляющего скандала. Амелия, ты же в трауре! — нотки негодования прослеживалось в эмоциональном тоне леди Сары.

      Щеки Амелии вспыхнули от упрека. Она знала, что ее план достаточно рискован, но в то же время, она верила, что он может сработать. Ей просто нужно было убедить их, что предстоящий скандал стоит того.

      Герцогиня наклонилась:

      — Глупости, леди Сара! Если Амелия хочет остаться в Англии, мы поможем ей. Мы также поможем, даже если она захочет выйти замуж. Самое главное — чтобы Амелия была счастлива, а последствия не имеют никакого значения.

      Леди Сара удивленно уставилась на герцогиню:

      — Я тоже не хочу, чтобы Амелия переезжала в Америку, но я не вижу другого выхода. Как же она найдет мужа, если она не может присутствовать на приемах и даже не может быть приглашена в другой дом?

      — Я заманю одного из них, — Амелии наконец-то удалось успокоиться, — В Лондоне вполне достаточно подходящих холостяков. Мне надо просто выбрать одного, а потом... подстроить все так, будто бы он скомпрометировал меня.

      Сара побледнела:

      — Только представь, что это будет, леди Амелия! Тебя растопчут!

      — Ничего подобного, мы поможем ей! — герцогиня бросила дерзкий взгляд в сторону леди Сары, — брак быстро положит конец любым пересудам, так что нет смысла беспокоиться об этом.

      Амелия глубоко вздохнула и попыталась расслабиться. План должен сработать. Иначе быть не может.
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      Амелия свернулась калачиком на перине, отчаянно пытаясь заснуть, а ее мысли метались в попытке решить, кого сделать своим виконтом и как воплотить план в жизнь. Взволнованная и переутомленная, она медленно встала с постели, накинула халат и направилась в старый папин кабинет, зная, что лекарство от бессонницы находится в его стенах.
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